OMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

QDM(BO) 120
Brussels, 19 March 1980

Proposal for a
COUNCIL REGULATION (EEC)

opening, allocating and providing for the administration of a Community
tariff quota for certain wines having a registered designation of origin,
falling within subheading ex 22.05 C of the Common Customs Tariff,,prigi-
nating in Morocco  (1980/1981) o

(submitted to the Council by the Commission)
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EXPLANATORY MEMORANDUM

4

' io
The C?gperat qreement between the Furopean Economic Community

and the Kinadom of llorocco provides in Article 21 far the
openfnq of an snnual Community tariff guota of SO0 000 hi for
the dutyfree importation jnto the Community of certa1n wines
of designation of origin falling within subheadmng ex 22.05 ¢C
of the CCT or1gwnat1ng in Morocco. These wines must be put up

in containers holding two litres or less. The diffefent

qualities of the wines are specified in the Agreement in the
form of an exchange of letters of 12 March 1977.

The Regulation makes provision = as is usual = for the division

of the quota volume into two instalments, the first:of which is

allocated by shares amongst all Member States, while the second )
. the ) . . . .

constitutes , reserve. The allocation of the first instalment is

uoually based on the statistical data of the last three years and

estimates for the period in question.

in thxs .case, however, neither Community nor na:xonal statistical data
split up by the types of the wines in questlon are available and no
estimates can be. put fprward. In these circumstances initial shares
should be establxshed for taking into account the pOSsxbxlxtxes

of consumpcxon of these wines in each of the Member States.

It is proposed that the proposal for a Council Regulation opcaing the
Community tariff quota described above should be approved.
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Proposal for a

COUNCIL REGULATION (EEC)

opening, allocating and providing for the administration of a Community tariff
quota for certain wines having a registered designation of origin, falling within
subliicading ex 22.05 C of the Common Cuztoms Tariff and originating in

Morocce (19 80/

THE CCUNCIL OF THE EUROPEAN
‘COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty esmb!ishiné the Europear
Economic Community, and in part.cu}ar Ariicle
113 thereot,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whercas the Cooperation “Agreement between  the
European Economic Community and the Kingdom of
Morocee (1) stipuiates in Article 21 that certain wines
having a registered designation of origin falling within
subheading ex 2205 C of the Common Customs
Tariff, originating in" Morocco, specified in the Agree-
ment in the form of an exchange of letters of 12
March 1977 (3 shall be imported into the Community
free of customs duties within the limits of an annual
Community  tarif quota of 50000 hectolitres ;
whereas these wines must be put up in- containers
holding wo litres or llessT, whercas 4 ha Community

teriff quota in question should

therefore be opened for the period
1 July 1980 to 30 June 1981 ;

14

Whereas the wines in question are subject to compli-
ance with the free-at-frontier reference price ; whereas
the wines in question MY benefit from th {g'tariff
quota - on condition that the Frovxsnons of Article 18

of Council Regulation (EEC) Mo 337/79 3) as last
amended by Regulation (EEC) No 2961/

79 (p)eare complied with ;

’

(1)0] No L 264,727. 9. 1978, P 2.
(2)X0] No L 65, 11. 3. 1977,
(500 No L 54,.5.3.19%9" p. 1

(&) 0J No L 33, 29.12.1979, p. 9.

am

Whereas it is in particular necessary to ensure equal
and uninterrupted access for all Community importers
to the abovementioned quota, and uninterrupted appli-
cation of the rates laid down for this quota to all
imports of the products concerned into the Member
States until the quota has been used up; whereas,
having regard to the above principles, the Community
nature of the quota can be-respected by allocating the

“Community tariff quota among. the Member States ;

whereas, in order to reflect most accurately the actual
development of the market in the products in ques-
tion, such allocation should be in proportion to the
requirements of the Member States, assessed by refer-
ence to both the statistics relating to imports of the
said products from Morocce over a representative refer-
ence period and the economic outlook for the quota
perxod concerned ;

Whereas in this case, however, neither Community
nor national statistics showing the breakdown for each

.. of the types of wines in question are available and no

reliable estimates of future imports can be made;
whereas, in these circumstances, the quota volume
should be allocated in initial shares, taking into
account demand for these wines on the markets of the
various Member States;

Whereas, to take into account import trends for the
products concerned .in the various Member States, the
quota amount should be divided into two instalments,
the first being allocated among the Member States and
the second held as a reserve intended to cover at a

" later date the requirements of Member States who

have used up their initial share ; whereas, in order to
guarantee some degree of security to importers in
each Member State, the first instalment of the
Community quota should be fixed at a level which
could, in the present circumstances, be 50 % of the
quota volume ;

Whereas the initial shares of the Member States may
be used up at different rateés ; whereas, in order to take
this into account and to avond a break in continuity,

“any Member State which has used up almost all of its

initial share should draw an additional share from the



e reserve ; whereas this should be done by each Membher

State cach time one of its additional shares is almost
used up, and so on as many times as the reserve
allows ; whereas the initial and additional shares must
be valid until the cnd of the quota.period; whereas
this form of administration requires close collabora-
tion between the Member States and the Commission,
and the Commission must be in a position to follow
the extent to which the quota volume has been used
up and inform the Member States thereof;

Whereas, if at a given date in the quota period a
substantial .quantity of its initial share remains unused
in any Mcmber State, it is essential that it should
return a significant proportion thereof to the reserve,
to prevent part of the Community quota rcmaining
unused in ¢cne Member State when it could be used in
others ;

Wheieas, since the Kingdom of Belgium, the
Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy of
Luxvmbourg are united in and rcprescnted by the
Benclux Economic Union, all transactions concerning
the administration of the shares allocated to the above-
mgntioned Economic Union may be carried out by
any one of its membcrs,

HAS ADOPTEID THIS REGULATION :

Article 1 ‘

B

1. For the period from 1 [l y1980to 30 June
1981 a Community tariff quota o?lSO 000hectolitres
shall be opened for the following products ongmatmg
m Morocc0'

"

cer
heading ' Description
No :

2205 Wine of fresh grapes; grape must with
fermentation arrested by the addition of
alcohoal ¢
C. Other:

— Wines entitled to one “of the
following designations of origin :

vBerkane, Sais, Beni M'Tir, Guer-
rouane, Zemmour, Zennata, of an
) © .actual  alcoholic
lume not ‘:xceed"}g 15 % vol in containers
- ing /l

itres or less
twn

*  Whithin this tariff quota the Common Customs
Tariif duties applicable to these wines shall be totally
suswnded.

strength by vo=

-3-

with the free-at-frontier reference price. -

The wines in qfrcstion shall benefit from this tariff
quota on condition that the provisions of Article 18
of Regulation (EEC) No- 337/79 @ corpHed with. _

4. Each of these wines, when imported, shall Le
‘accompanied by a certificate of designation cf origin,/

issued by the relevant Moroccan authority, in accor-
dance with the model annexed to this Regulation.

)

Article 2

1. The tariff quota laid down in Article 1 shall be
divided into two instalments.

2. A first instalment of the quota shall be allocated
among the Member States ; the shares which, subject

to Article §, shall be valid up to 30 June 1981, shall -

be as follows:

(in bectolirres)

Benelux 4 150
Denmark ) 2 500
Germany 5 000
France 5 000
Ireland 1 700
Ttaly 2 500
United Kingdom 4 150

3. The second instalment of the quota, amounting

to 25000hectolitres, shall constitute the reserve,

, Article 3

1. If 90% or more of a Member State’s initial
share, as specified in Article 2 (2), or of that share less
the portion returned to thé reserve where Article’S has
been applied, has been used up, that Member State
shall, without delay, by notifying the Commission,
draw a second share equal to 15 % of its initial share,
rounded up where necessary to the next whole
number, in so far as the amount in the reserve allows.

2. If, after its initial share has been used up, 90 %
or more of the second share drawn by a Membet State
has been used up, that Member State shall, in accor-
dance with the conditions laid down in paragraph 1,
draw a third share equal to 7'5 % of its initial share.

3. If, after its second share has been used up, 90 %
or more of the third share drawn by a Member State
has been used up, that Member State shall, in accor-
dance with the conditions laid down in paragraph 1,
draw a fourth share equal to the third.

This process shall continue to apply until the reserve
is used up. '

\ll;/l.l

-3, The wines in question shall be subject to C°"~"P“’-‘”°"

’
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4. Notwithstanding paragraphs 1,-2 and 3 Member
States may draw smaller shares than those fixed in

these paragraphs if there is reason to believe that’

those fixed might not be used up. They shall inform
the Commission of their grounds for applying this
paragraph.

Article 4

The additional share drawn pursuant to Article 3 shall
be valid until 30 June 198 1,

Article 5

Member States shall return to the reserve, not later
than 1-April 1987, such unused portion of their initial
share as, on 1§ March 1981 is in excess of 20 % of
the initial amount. They may return a greater quantity
if there are grounds for believing that this ‘quantity
might not be used in full.

Member States shall notify the :Commission, not later
than 1 April 19871, of the total imports of the products
concerned cffected under the Community quotas up
to and including 1S March 1984 and where appro-
priate, the proportion. of their initial share that they
ar¢ returning to. the reserve.

Article 6

The Commission shall keep an accourit of the shares -

opened by Member States pursuant to Articles 2 and 3
and, as soon as it has been notified, shall inform each
State of the extent to which the reserve has been used
up. ’

[t shall notify the Member States, not later than §
April 1987 of the state of the reserve after quantities
have been returned thereto pursuant to Article §.

It shall ensure that the drawing which uses up the
reserve is limited to the balance available, and to this

end, shall specify the amount thereof to the Member
State making the final drawing.

Article 7

1. Member States shall take all measures necessary
to ensure that additional shares drawn pursuant to
Article 3 are opened in such a way that imports may
be charged without interruption against their aggre-
gate shares in the Community quota.

2. Member States shall ensure that importers of the

products concerned established in their territory have

free access to the shares allocated to them.

3. The Member States shall charge the imports of
the products concerned against their shares as and
when the products are entered with customs authori-
ties for free circulatien.

4. The extent to which a M‘ember‘State has used up
its shares shall be determined on the basis of the
imports charged in accordance with paragraph 3.

Article 8

At the request of the Commission, Member States
shall inform ‘it of imports actually charged against
their shares.. ‘

Article 9

The Member States and the Commission ‘shall colla-
borate closely in order to ensure that this Regulation
is observed.

Article 10

This Regulauon shall enter mto force on 1 Jyly
1980.

This Regulation shall be bmdmg in its ent:rety and dlrectly applicable in all Member

Stms

Done at Brussels,

For the Council
The President ‘

-
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ANNEX
i ~—— e | —— et 40 e I -
I D) ~L-a-..“ Eksporter ~ Ausfiihrer - Exporter-Exporta- 2. f"”)J Nummer = Nummer = -
f teur - Esportatore - Exporteur: Number - Numéro -~ Numero - 00000
) | Nummer ;
o
3. (Name of authority guaranteeing the designation
of origin)
4, l.(..“ J,.p).J ‘~ Modtager ~ Empfanger — Consignee —
Destinataire — Destinatario ~ Geadresseerde: o .
| 5. ko Y1 G5 w Lt
CERTIFIKAT FOR OPRINDELSESBETEGNELSE
BESCHEINIGUNG DER URSPRUNGSBEZEICHNUNG
CERTIFICATE OF DESIGNATION OF ORIGIN
L e CERTIFICAT D'APPELLATION D'ORIGINE
- CERTIFICATO DI DENOMINAZIONE Di ORIGINE
6. u-*-ul oJ_,,.,, - Transportmlddel Beforderungsmittel CERTIFICAAT VAN BENAMING VAN OORSPRONG
= Means of transport Moyen de transport — Mezzo di . : - -
trasporto — Vervoermiddel: - :
7. {Designation of origin)
8. fi'f’ Yl ) tS- - Losnmgssted Entladungsort — Pface
of unloading ~ Lieu de déchargement — Luogo di sbarco -
Plaats van lossing:
J)r‘“—”&)-‘: SRR S \“J&lf‘“ 10.p Il cpedl 11, s
Maerker og numre, kolhenes antal og art Bruttovaegt Liter
Zeichen und Nummern, Anzahl und Art der Packstucke Rohgewicht Liter
Marks and numbers, humber and kind of packages ‘Gross weight Litres
Marques et numéros, nombre et nature des colis Poids brut Litres
Marca e numero, quantita e natura dei colli Peso lordo - . -Litri
Merken en nummers, aantal en soort der colli Brutogewicht Liter
€
12. (‘-—53 Jeo ‘H,J_ - L:ter {i bogstaver) ther {in Buchstaben) -Litres (m words) ~ Latres (en lettres) Litri (in leﬂere)
Liter (voluat) )
;._ —— T ——— S— e e
13 U—w}-J 16, L - Pategning fra-udstedende organ - Besche:mgung der erteilenden Stelle — Cemﬁcate of th

issuing authority - Visa de l'organisme emetteur - VlStO

J LaJis ) s L Toldstedets attest - S;chtvermerk der
Zolistelle - Customs stamp - Visa de la douane - VlStO delta
dogana - V|sum van de douane

4.

dell’organismo emittente — - Visum van de instantie van afgifte: '
g

) (Oversaetteise se nr.15 — Uber-
setzung siehe Nr. 15 - see the transtation under No 15 -

Voir traduction au n°® 15 ~ Vedi traduzuone al n. 15 - Zie voor
vertaling nr. 15) -
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Der diesem Wein zugefugte Atkohol i1st aus Wein gewonnener Alkohol.
We hereby certify that the wine described in this certificate is wine produced within the wine district of ........... and is
considered by Moroccan iegisiation as entitied to the designation af origin *. ctsrsnerersen & .
; The alcohol pdded to this wine is alcohol of vinous origin. .
? Nous cenifidns que le vin décrit dans ce certificat a été produit dans fa zone de .......... .. et est reconnu, suivant la loi

‘marocaine, comme ayant droit a la dénomination d'origine «....
i L'alcool ajouté a ce vin est de I'alcool d’origine vinique.

: Si certifica che il vino descritto nel presente certificato & un vino prodotto nella zona di ........... ed & riconosciuto, secondo

! 1a legge marocchina, come avente diritto alla denominazione di origine «.......cccveeeercunnes ». .

i L'alcole aggiunto a questo vino € alcole di origine vinica.

i Wij verklaren dat de in dit certificaat omschreven wijn: is vervaardigd in het wijndistrict van .............. en. dat volgens
de Marokkaanse wetgeving de benaming van oorsprong ......... reeeteeeserasness " erkend wordt.

De aan deze wijn toegevoegde alcohol is alcohol, uit wijn gewonnen.

\
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